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پرسپولیس جوایز بهترین های فوتبال ایران 
را درو کرد

بیرانوند بهترین بازیکن سال شد
مراسم برترین های فوتبال ایران در سال ۹۸-۷  �

از شــب گذشــته با حضور نامزدهای بخش های 
مختلــف و مســئولان و میهمانان ویــژه در هتل 
اسپیناس پالاس تهران برگزار شد. این مراسم قرار 
بود از ساعت ۱۶:۳۰ آغاز شود، اما ناهماهنگی های 
فراوان باعث شد که مراسم با تأخیر زیاد آغاز شود. 
محمدرضا داورزنی، معــاون وزیر ورزش، مهدی 
تاج، رئیس و ابراهیم شکوری، دبیرکل فدراسیون 
فوتبال، وحید هاشــمیان، مربی تیم ملی فوتبال، 
گابریل کالدرون، ســرمربی پرسپولیس و برخی از 
پیش کسوتان فوتبال در این مراسم حضور داشتند. 
مراســم بهترین های لیگ هجدهم با صحبت های 

رئیس فدراسیون فوتبال آغاز شد.
تاج در ســخنرانی خود گفت: از ســوت پایان 
جام حذفی تا سوت شــروع لیگ، جلسات زیادی 
در وزارت ورزش، فدراســیون فوتبال و جمع های 
فوتبالی برگزار شد و همه خواهان تغییرات جدید 
و نویی بودند. همه تلاش مضاعفی انجام دادند تا 
لیگ امسال بازسازی شود. البته دیدار پرسپولیس 
و پــارس جنوبی ایراداتی داشــت، امــا امیدوارم 
پرسپولیس و استقلال در بازی های بعدی نواقص 
را برطرف کنند. بقیه ورزشــگاه ها شرایط مناسبی 
داشــتند، اما کامل نیســتند. تفاوت در لیگ امسال 
باید حس شــود و این اتفاق به دست فوتبالی ها و 

رسانه ها می افتد.
در ادامه، برترین هــای فوتبال ایران به قرار زیر 
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آمار شگفت انگیز طارمی؛ 
هر ۱۸ دقیقه پنالتی یا گل!

طارمی بــرای زدن هر گل یــا گرفتن پنالتی،  �
فقط ۱۸ دقیقه زمان نیاز داشته است. به گزارش 
وب ســایت نود، جاافتــادن یک بازیکــن در تیم 
جدیدش، معمولا پروسه زمان بری است. وقتی 
قاره و ســطح فوتبال عوض شــود، این پروســه 
سخت تر خواهد شــد. حضور طارمی در فوتبال 
اروپا و ریــو آوه، اتفاق خوبی برای او بود، اما به 
نظر می رسید بازیکن محبوب کی روش و برانکو 
برای رسیدن به سطح آرمانی در فوتبال پرتغال 
بــه زمان نیاز داشــته باشــد؛ اتفاقــی که کاملا 
برعکس آن رخ داده اســت.تا امروز، دو هفته از 
لیگ پرتغال گذشــته و طارمی کمتر از ۹۰ دقیقه 
برای ریو آوه بازی کرده اســت. او هفته اول که 
هنوز اعتماد مربی را جلب نکرده بود، به عنوان 
یار تعویضی به زمین رفت و فقط ۱۰ دقیقه بعد 
از ورودش پنالتی گرفــت. این هفته، طارمی به 
ترکیب اصلی رســید و با زدن ســه گل به صدر 
جدول گلزنان صعود کرد. او عادت همیشــگی 
را هم کنار نگذاشــت و پنالتی گل پنجم تیمش 
را گرفت.آمار طارمی در لیگ پرتغال، زدن ســه 
گل و گرفتن دو پنالتی در ۸۸ دقیقه است؛ یعنی 
او در زمین بــرای اینکه گل بزند یا پنالتی بگیرد، 
کمتــر از ۱۸ دقیقه زمان نیــاز دارد. مطمئنا این 
آمــار، در هفته هــای بعدی تغییــر می کند، اما 
طارمی در قدم اول، میخــش را محکم کوبیده 
اســت؛ روندی که ادامه آن، رفتن به اروپا را بعد 
از ســال ها حســرت، تبدیل به خاطره ای شیرین 

برای طارمی می کند.

ایران قهرمان جام جهانی 
تکواندو شد

هوگوپوشــان ایران موفق شــدند بــا غلبه بر  �
تمامی حریفان خود مقتدرانه بر ســکوی نخست 
مســابقات جــام جهانــی ۲۰۱۹ بایســتند و کاپ 
قهرمانــی را بالای ســر ببرند. به گزارش ایســنا، 
مســابقات جام جهانــی ۲۰۱۹ تکواندو از جمعه، 
یکم شهریور، با حضور ۹۷ تکواندوکار از ۱۰ کشور 
در «ووشی» چین آغاز شد و به مدت سه روز ادامه 
خواهد داشــت. رقابت های تیمی مــردان دیروز 
برگزار شــد؛ تیم دانشگاه آزاد اســلامی به عنوان 
نماینده ایران در این میــدان حضور پیدا کرده بود 
که با ازپیش روبرداشــتن رقبا، عنــوان قهرمانی را 
به نام خود ثبت کرد. هوگوپوشــان کشــورمان در 
اولین گام توانستند قزاقستان را با نتیجه ۴۸ بر ۳۳ 
شکست دهند، در ادامه به مصاف نماینده میزبان 
رفتند و با نتیجه ۶۶ بر ۵۳ به برتری رســیدند؛ در 
فینال نیز موفق شــدند کره  جنوبی، رقیب دیرینه 
خــود را ۷۱ بــر ۶۶ از پیــش رو برداشــته و کاپ 

قهرمانی را بالای سر ببرند.
کره  جنوبی عنوان نایب قهرمانی را کســب کرد 
و تیم هــای روســیه و چین (یک) مشــترکا عنوان 
سومی را کســب کردند. حسین لطفی، امیرمحمد 
بخشــی، ســینا بهرامی، عرفان ناظمی و ســعید 
رجبــی در ترکیــب این تیــم قرار دارنــد. هدایت 
این نفــرات برعهده ســیدنعمت خلیفه به عنوان 
سرمربی و رضا ایمان زاده و علی رضایی به عنوان 
مربی اســت. این رقابت ها G8 است و به تیم های 
اول تا سوم به ترتیب ۸۰، ۴۸ و ۸۰/۲۸ امتیاز تعلق 
می گیرد؛ همچنین مسابقات جوایز نقدی دارد که 
به تیم قهرمان ۲۰ هزار دلار، نایب قهرمان ۱۰ هزار 

دلار و سوم نیز پنج هزار دلار اهدا می شود.

کلمبیا برابر نوجوانان والیبال 
ایران زانو زد

تیم والیبــال نوجوانان ایران در ســومین بازی  �
خــود از رقابت هــای قهرمانی جهــان ۲۰۱۹ در 
تونــس، به مصاف تیم کلمبیا رفت که با نتیجه ۳ 

بر یک به پیروزی رسید.
در این دیدار شــاگردان محمد وکیلی شــروع 
خوبی نداشــتند و ســت اول را با نتیجه ۲۷-۲۵ 
واگذار کردند، اما از ست دوم این تیم ایران بود که 
نبض بازی را در اختیار گرفت و در ست های دوم، 
سوم و چهارم به ترتیب با نتایج ۲۵-۲۱، ۲۵-۱۷ و 
۲۵-۱۳ کلمبیا را شکست داد تا درمجموع ۳ بر ۲ 

برنده این دیدار باشد.
بردیا ســعادت با کســب ۱۷ امتیاز برای ایران، 

امتیازآورترین بازیکن این دیدار شد.
نوجوانــان والیبال ایران پیــش از این در گروه 
B ایــن رقابت ها بــا نتیجه ۳ بر یک بلغارســتان 
را شکســت داده و بــا نتیجه ۳ بــر صفر مغلوب 

جمهوری چک شده بودند.
به این ترتیب ایران با کســب دو برد، یک باخت 
و شــش امتیاز در جایگاه سوم جدول گروه B قرار 
گرفت. بالاتر از ایران، ایتالیا با ســه بازی، سه برد و 
هشت امتیاز صدرنشین است و جمهوری چک نیز 
با سه بازی، دو برد و شش امتیاز به دلیل ست های 

باخته کمتر نسبت به ایران دوم است.
شــاگردان وکیلی در آخرین دیــدار خود از دور 
اول گروهی این  مســابقات فردا ساعت ۲۰ مقابل 

ایتالیا، مدعی عنوان قهرمانی قرار می گیرند.

آیندهوون جهانبخش 
را قرضی می خواهد

آیندهوون خواســتار جذب قرضــی علیرضا  �
جهانبخش از تیم برایتون شده است. به گزارش 
ســایت voetbalzone، علیرضــا جهانبخــش با 
۱۷ میلیــون پوند از آلکمار راهی برایتون شــد و 
در اولیــن فصل حضورش در ایــن تیم انتظارات 
را بــرآورده نکرد. با حضور مربــی جدید و رفتن 
هیوتــون، جهانبخش در این فصــل در دو دیدار 
ابتدایــی لیگ برتــر حتی در فهرســت بازیکنان 
ذخیــره تیمــش نیــز حضور نداشــته اســت. 
باشــگاه آیندهــوون کــه در تابســتان هم قصد 
به خدمت گرفتن علیرضا جهانبخش را داشــت، 
هنوز منصرف نشــده و دست بردار بازیکن ایرانی 
نیست. هرچند مدیربرنامه های جهانبخش تأکید 
کرد این بازیکن ایرانی قصد دارد در برایتون بماند 
و برای حضور در ترکیب ثابت بجنگد، ولی عدم 
حضــور جهانبخــش در ترکیب برایتــون باعث 
شده آیندهوون همچنان خواستار جذب بازیکن 
ایرانی باشــد. ایــن تیم هلندی پیشــنهاد جذب 
قرضــی بازیکن ایرانی را به تیــم برایتون داده و 
منتظر پاســخ این باشــگاه و جهانبخش است. 
برایتون در هفته سوم لیگ برتر باید در خانه برابر 

ساوتهمپتون قرار گیرد.

ورزش

فوتبال خبر

سال هفدهم    شماره 3508 یکشنبه   3 شهریور 1398

شــرق: خبر مهاجرت علیرضا فیروزجا به فرانسه این روزها ذهن خیلی ها را 
درگیر کرده اســت و هنوز برای خیلی ها سؤال است که نابغه شطرنج ایران 
با رفتــن به اروپا قصد لژیونر شــدن دارد یا اینکه به دنبــال تغییر تابعیت و 
پناهنده شدن است. درخشش فیروزجا در رویدادهای چند ماه اخیر به حدی 
زیاد بوده که به شدت مورد توجه تیم های برتر شطرنج دنیا قرار گرفته است؛ 
به ویژه اینکه به تازگی هم موفق به کسب درجه سوپراستاد بزرگی شده و هر 
روز با پیشنهادهای خوبی از ســوی اروپایی ها مواجه می شود. فرانسه یکی 
از کشــورهایی است که به دنبال جذب این شــطرنج باز ۱۶ ساله ایرانی است 
و گفته می شــود بهتریــن امکانات را هم برای او مهیا کرده تا خواســته اش 
اجابت شــود. فیروزجا اگرچه تمایلی به صحبت کــردن در این باره ندارد؛ اما 
فدراســیون شطرنج خبر پیوستن او را به یکی از باشگاه های شطرنج فرانسه 
تأیید می کند. آن طور که گفته می شــود، قرار است او به همین زودی ها «به 
همــراه کل خانواده» به پاریــس برود؛ اما نکته ای که حائز اهمیت اســت، 
حضور موقت یا دائمی این شطرنج باز مازنی در فرانسه است که مسئله ساز 
شــده اســت. در چند روز گذشــته برخی از نزدیکان فیروزجا این خبر را به 
شکل غیررســمی تأیید کردند؛ اما حواشــی درباره این موضوع باعث شد تا 
بالاخره پدر این بازیکن مجبور به واکنش شــود.او تغییر تابعیت پســرش را 
تکذیب می کند و می گوید: «لیگ فرانســه خانه اختصاصی و امکانات زیادی 
به علیرضا داده و همین باعث شده که سوء تفاهمی در بین اهالی شطرنج به 

وجود آید. پسرم به عنوان لژیونر در لیگ فرانسه دست به مهره خواهد شد و 
هیچ گونه تغییر ملیتی در کار نیســت». مهاجرت و تغییر تابعیت ورزشکاران 
ملی پوش ایرانی در چند سال اخیر در حالی روند افزایشی چشمگیری داشته 
که تیم ملی شــطرنج هم از آن بی نصیب نبوده اســت. در مهم ترین موارد، 
استاد بزرگ الشــن مرادی، پس از مهاجرت به آمریکا چند سالی است که با 
پرچم این کشور در مسابقات شرکت می کند. درسا درخشانی نیز مسیر الشن 
مرادی را طی کرد. پیش از آن نیز اســتاد بزرگ امیر باقری با پرچم فرانسه در 

مسابقات حضور می یافت و البته مجددا پرچمش را به ایران تغییر داد.
 با این اوصاف، مهرداد پهلوان زاده، رئیس فدراسیون شطرنج نیز برای اینکه 
اطمینان خاطر بیشــتری را به اهالی ورزش و جامعــه بدهد، تغییر تابعیت 
علیرضــا فیروزجــا را رد می کند. او به «شــرق» می گویــد: «موضوع تغییر 
تابعیت فیروزجا برای من به عنوان رئیس فدراسیون شطرنج هم نگران کننده 
بود؛ به همین دلیل از طریق خودِ فیروزجا پیگیر آن شدم تا اطمینان پیدا کنم 
کــه موضوع ارتباطی به تابعیــت و تغییر آن ندارد. واقعیت این اســت که 
علیرضا فیروزجا به دنبال اخذ اقامت چهارســاله در کشــور فرانســه است. 
او برای یک باشــگاه فرانســوی بازی می کند و به همین دلیل برای ســهولت 
در رفت و آمد، قصد گرفتن اقامت دارد. بیشــترین مســابقات شطرنج دنیا در 
اروپا برگزار می شــود و از آنجا که شطرنج بازان ما هم به دلیل مشکلات مالی 
فدراســیون اکثر هزینه ها را خودشان می دهند، علیرضا این تصمیم را گرفته 

که چند ســالی را در فرانســه بماند و هزینه کمتری را هــم برای رفت و آمد 
متحمل شــود. هر شطرنج بازی در ســال در ۲۰۰ مسابقه شــرکت می کند. 
علیرضا ملی پوش ماســت و در هر مســابقه ملی با پرچم ایــران به میدان 
خواهد رفت. اقامت هم نوعی ویزا به حساب می آید و با تغییر تابعیت کاملا 
فرق دارد. او سه شــنبه برای پیگیری کارهای اقامتی خود در فرانســه عازم 
این کشور می شــود و بعد از یک هفته باز می گردد تا تمریناتش را برای جام 

جهانی روسیه پیگیری کند».
پهلوان زاده در پاسخ به این سؤال که آیا ضمانتی از فیروزجا برای حضور 
در تیــم ملی می گیرید یا نه، افــزود: «نه، ضمانتی در کار نیســت. ما که به 
ورزشــکار حقوقی نمی دهیم که بخواهیم از او ضمانت بگیریم. ما به حرف 
خود ایشان اعتماد می کنیم و بس». تغییر تابعیت درسا درخشانی هم ابتدا 
در حد حرف و حدیث بود؛ اما در نهایت قطعی شد. رئیس فدراسیون شطرنج 
در واکنش به این موضوع گفت: «درسا درخشانی به دنبال تغییر تابعیت بود 
و در نهایــت هــم این کار را انجام داد و به آمریکا رفــت؛ اما در این مدت او 
فقط یک بار به صورت رســمی برای شطرنج آمریکا بازی کرد که با اختلاف 
زیاد آخر شد. بعید است شطرنج باز آینده داری مانند فیروزجا اقدام به چنین 
کاری کند. این بازیکن خودش شخصا تعلق خاطر به ایران دارد و می خواهد 
برای تیم ملی بازی کند؛ اما برای اینکه آنجا امکانات و شــرایط بهتر است و 
می تواند به پیشرفت هرچه بیشتر او کمک کند، این تصمیم را گرفته است».

یکشنبه، ۳ شهریور
بورنموث – سیتی ساعت ۱۷:۳۰

تاتنهام – نیوکاسل  ساعت ۲۰:۰۰
لگانس – اتلتیکو مادرید  ساعت ۲۱:۳۰

بارسلونا – بتیس  ساعت ۲۳:۳۰
پاری سن ژرمن – تولوز  ساعت ۲۳:۳۰

برنامه

ســپهر خرمي: لیگ برتــر ایران بعد از وقفــه اي طولاني 
سرانجام از عصر پنجشنبه آغاز شد، اما کمتر کسي تصور 
مي کرد که از همین ابتدا آن قدر حاشــیه عجیب و غریب 
رخ دهد که تبدیل به ســوژه یک رســانه هاي معتبر دنیا 
شــود. عصر جمعه تیم فوتبال استقلال تهران میهمان 
ماشین سازي تبریز بود که با گل دقیقه ۹۵ مقابل نماینده 
تبریز شکست خورد. استراماچوني اما در نشست خبري 
به دلیل نداشــتن مترجم، غوغا کــرد و اعتراض خود را 
به تندترین شــکل ممکن بیــان و در نهایت با پرت کردن 
صندلي، ســالن کنفرانس را ترک کرد. اعتراض سرمربي 
ایتالیایــي کــه نبــود مترجم حین مســابقه و نشســت 
خبري را بي احترامي به خود مي دانســت، سوژه اصلي 
رســانه هاي معتبر ایتالیایي مانند «گاتزتــا» و «کوریره» 
شد. اســتراماچوني که از نبود مترجم، در نشست خبري 
به شــدت شــاکي بــود از خبرنــگاران حاضر در ســالن 
کنفرانس مي خواهد کنارش بنشینند و صحبت هایش را 
ترجمه کنند. بااین حال مترجم بالاخره با تأخیر مي رســد 
و با دســتپاچگي فراوان که به نظر مي رســد برگرفته از 
عصبانیت مرد ایتالیایي بود، برخي صحبت هاي سرمربي 
استقلال را اشــتباه ترجمه مي کند. سرمربي استقلال در 
بخشــي از این نشســت با انتقاد از وقت کشــي بازیکنان 

حریف گفت: 
«They wasted time and also this is

  something that we can not avoid but this is
 football. if for referee it was good for us was
good»
(آنها (بازیکنان ماشین ســازي) وقت بــازي را تلف 
کردند. این چیزي اســت که مــا نمي توانیم جلویش را 
بگیریم، اما اگر داور با این مســئله مشــکلي نداشت ما 
هم نداریم). ترجمه ارائه شده توسط مترجم اما با اصل 
مطلب تفاوت داشــت: «این اشــتباهي بود که از سمت 
بازیکنان ما بود و چیزي اســت که اجتناب ناپذیر است و 
در فوتبــال پیش مي آید!». ســوژه جدیدتر فارغ از نبودن 
مترجم کنار این مرد ایتالیایي، ترجمه صحبت هاي او بود 
که روز گذشــته بازتاب زیادي در فضاي مجازي داشت. 
البته این اولین بار نیســت که مترجم هــا با ترجمه ها در 
فوتبال ایران دردسرســاز و پایه گذار اتفاقي بحث برانگیز 

مي شوند.
راینــر ســوبل و آرش فرزیــن؛ تحریف ترجمــه بنا بر 

مصلحت!
مشــهورترین اتفاقي که «جنجال ترجمه» به همراه 
داشــت، به سال هاي کمي دورتر برمي گردد؛ پرسپولیس 
در فصل ۱۳۸۳ اوضاع نابساماني را تجربه مي کرد؛ علي 
پروین به سایه هدایت شده و راینر سوبل آلماني به عنوان 
سرمربي روي نیمکت این تیم نشسته بود. نتایج باب میل 
مدیریت و کادر فني پیش نمي رفت؛ شکست مقابل ملوان 
انزلي در ورزشــگاه آزادي و شاهکار بهروز رهبري فرد که 

یک گل به خودي ثبت کرد و یک ضربه پنالتي را به دستان 
دروازه بان حریف کوبید باعث شــد پرسپولیس با حساب 
۲ بر یک مقابل نماینده انزلي شکســت بخورد. بازیکنان 
از کوچینگ ســوبل شــاکي بودند و اعتراضاتشان را بعد 
از مســابقه نزد پروین بردند. پروین هم که از اوضاع تیم 
شــاکي بود، در جمع خبرنگاران به شدت از سوبل انتقاد 
کرد و حتي خبر از برکناري او داد. خبرنگاران که فرصت 
را غنیمت شمرده بودند، نظر سوبل را درباره صحبت هاي 
پروین جویا شــدند که سوبل در حضور مترجمش، آرش 
فرزین (دامــاد علي پروین) گفت: «علــي پروین کاره اي 
نیســت که چنین صحبت هایي را مطرح یا من را اخراج 
کند»! آرش فرزین اما صحبت هاي ســوبل را ۱۸۰ درجه 
چرخاند و گفت که «ســوبل مي گوید به نظر آقاي پروین 
احترام مي گــذارم!». آن زمان که فضاي مجازي همانند 
امروز گستردگي خاصي نداشــت، عادل فردوسي پور در 
برنامه ۹۰ از تحریف صحبت هاي ســوبل توســط فرزین 
پــرده برداشــت. آرش فرزین امــا در دفــاع از تحریف 
صحبت هاي ســوبل این گونه توضیح داد: «من فقط یک  
جمله ســوبل را ترجمه نکردم و این همه حرف و حدیث 
بــه وجود آمد. بعد از بازي ملــوان که بهروز رهبري فرد 
یک گل به خودمان زد و یــک پنالتي را هم در دقیقه ۹۰ 
از دســت داد، در رختکن همه ریختند ســر علي آقا که 
سوبل مربي نیســت و تمرین دادن بلد نیست و حسابي 
از او انتقــاد کردنــد. علي آقا هم بعد از بــازي عصباني 
بــود و در مصاحبه اش صحبت هاي تندي علیه ســوبل 
به زبــان آورد. زماني که من به همراه ســوبل از رختکن 
بیرون آمدیم ، تمام خبرنگاران به طرف ما هجوم آوردند 
تا نظر ســوبل را درباره صحبت هاي علي پروین بدانند. 
آنجا او گفت علي پروین کاره اي نیســت که در مورد من 
تصمیم بگیرد. اگر من این صحبت ها را ترجمه مي کردم، 
اوضاع پرســپولیس خیلي بدتر مي شد و به همین خاطر 
من از طرف ســوبل گفتم بــه نظر آقاي پرویــن احترام 
مي گذارم». وقتي ماجرا را براي ســوبل گفتند، گفت تازه 
مي فهمم که چرا وقتي من به بازیکنانم دســتور حمله 
مي دادم، آنها برمي گشتند به دفاع! (اشاره به شکست ۳ 
بر ۲ پرسپولیس مقابل استقلال تهران در دربي پایتخت)، 
چون مترجــم به جاي حرف هاي مــن، حرف هاي علي 

پروین را به بازیکنان منتقل مي کرد!
نیک ســیرت و برانکــو؛ خنجــر از پشــت مترجــم به 

پروفسور؟
از آن سال ها که فاصله بگیریم، در عصر جدید فوتبال 
حرفــه اي ایران و همین چندســال اخیــر هم مترجم ها 
حسابي خبرساز شده اند؛ نمونه اش را مي شود دوباره در 
باشگاه پرسپولیس جست. ماجرا از این قرار است که در 
کنار مربیان کروات همیشه یک چهره نام آشنا و محبوب 
حضور داشت؛ «رضا چلنگر» که با ترجمه هم زمان او که 
همراه با آب وتاب فراوان بود، سبک جدیدي از ترجمه را 

در فوتبال ایران باب کرد. با ورود برانکو به پرســپولیس 
اما چلنگر طبق گفته خودش به دلیل مشــکلات قلبي، 
با دستور پزشــک از همراهي پرسپولیس منع شده بود، 
به همین دلیل اصغر نیک سیرت به عنوان مترجم در کنار 
برانکو حضور پیدا کرد. لیگ برتر هفدهم مصادف شــد 
با دومین قهرماني پیاپي پرســپولیس. بااین حال حواشي 
پیرامــون تیم قهرمان از اواخر نیم فصل اول رخ داد و آن 
نیمکت نشیني محسن مسلمان، بهترین پاسور لیگ در این 
تیم بود. برانکو که از نحوه تمرین کردن و زندگي شخصي 
و حرفــه اي هافبک تیمش راضي نبــود، او را یکباره به 
نیمکت تبعید کــرد، طوري که تا پایان فصل فقط دو بار 
به عنوان یار تعویضي وارد زمین شد. اعتراض ها و تشویق 
اندکي از هواداران نیز سبب نشد که برانکو زیر بار حضور 
فیکس مســلمان برود و البته پرســپولیس هــم از این 
نیمکت نشیني ضرري ندید و خللي در نحوه امتیازگیري 
این تیم ایجاد نشد. در آخرین مسابقه پرسپولیس در لیگ 
برتر اما محسن مسلمان سرانجام براي دقایقي به میدان 
آمد و موفق شد با ارسال یک ضربه کرنر، باز هم پاس گل 
بدهد. هافبک پرسپولیس در پایان این دیدار که همراه با 
اهداي جام قهرماني بود، با موبایل خود، لایو اینستاگرام 
گرفت که در یک لحظه نیک ســیرت کنــار او آمد و واژه 
زشــتي را خطاب به برانکو به کار برد. هرچند فرداي آن 
روز نیک سیرت در گفت وگو با یکي از خبرگزاري ها اعلام 
کرد چیزي که از صحبت هایش برداشــت شــده، اصلا 
صحت ندارد و مســلمان با حســین کعبي کري قبل از 
مســابقه داشــتند و با دادن این پاس گل، خطاب من به 
قولي بود که مسلمان داده بود! عذرخواهي نیک سیرت 
اما مانع از ناراحتي شــدید برانکو نشد و پروفسور سعي 
کرد حدود یک ماه بدون مترجم در بین رســانه ها حاضر 
شــود. دلخوري برانکو اما بیش از یک ماه طول نکشید 
و نیک ســیرت بار دیگر به عنوان مترجم در لیگ هجدهم 
کنار او حاضر شــد. برانکو حالا از فوتبــال ایران رفته اما 
نیک ســیرت با اخــذ مــدرک B مربیگري ایــن روزها در 
ورزشگاه شــهید درفشــي فر و در زمینه آموزش فوتبال 

کودکان به عنوان مربي فعالیت مي کند.
شفر و ترجمه اشــتباهي که تغییر مترجم را به همراه 

داشت
در لیگ برتر هفدهم، وینفرد شــفر کــه در اوایل راه 
انتقــادات فراواني به او شــده بود، پــس از پایان یکي از 
مســابقات در نشســت خبري جمله اي را به کار برد که 
باعث شــد مترجم آن را تغییر دهد. خبرنگاري از شــفر 
پرسید برزاي با توصیه فرهاد مجیدي به استقلال آمده؟ 
که این پرسش با پاســخ جالب سرمربي جدید استقلال 
توأم شــد. او با نگاهي به خبرنگاران سرش را به سمت 
گوش مترجم خــود برد و چنین گفــت: فرهاد مجیدي 
کیســت؟ بعــد از آن بود که شــفر گفــت الان مجیدي 
کجاســت؟ بخــش اول صحبت هــاي ســرمربي وقت 

اســتقلال به صلاحدید مترجم، ترجمه نشــد که بعد از 
گذشت چند روز باشگاه تصمیم گرفت مدیر رسانه اي آن 

زمان استقلال را جایگزین مترجم آلماني کند.
کي روش و تحریف ترجمه اي که کشور را به هم ریخت!

ترجمه هاي بحث برانگیز همیشــه هــم در تیم هاي 
باشگاهي رخ نداده اســت؛ جام ملت هاي ۲۰۱۹ امارات 
بــراي تیم ملي ایران خوش یمن نبود؛ چراکه شــاگردان 
کي روش در مرحله نیمه نهایي با شکست سنگین مقابل 
ژاپن از گردونه رقابت ها کنار رفتند. ایران اما دور گروهي 
را به خوبــي آغاز کرد و با کســب هفــت امتیاز به عنوان 
سرگروه راهي مرحله بعد شده بود. بعد از کسب تساوي 
مقابل عراق در ســومین دیدار مرحله گروهي، کارلوس 
کــي روش، ســرمربي وقت ایــران در جلســه ریکاوري 
این دیــدار در جمع خبرنگاران حاضر شــد و با انتقاد از 
وضعیت نابسامان و بحران مالي در تیم ملي، کنایه هاي 
سنگیني را به پرســپولیس که فینالیست لیگ قهرمانان 
آسیا بود، زد. کي روش با انتقاد از توجه وزارت ورزش به 
پرسپولیس و برانکو گفت: «درحالي که ما اینجا کساني را 
داریم که پول غذا ندارند، آنها (پرســپولیس) با امکانات 
درجه یک، به ژاپن سفر مي کنند و برمي گردند. وقتي من 
اینجا افرادي دارم که پول غذا ندارند. چه کسي این اجازه 
را به آنها مي دهد؟». اما مترجم کي روش این صحبت ها 
را به این شــکل ترجمه کرد: «درحالي کــه برخي مردم 
ایران غذا در سفره هایشــان ندارند، ایــن اجازه را به آنها 
(پرســپولیس) مي دهند که با پرواز فرست کلس به ژاپن 
بروند». این ماجرا باعث شــد جنجال زیادي به راه بیفتد. 
اشتباهِ رخ داده در ترجمه صحبت هاي کي روش موجب 
شد افراد زیادي مانند جواد خیاباني مخاطب او را مردم 
ایران فرض کرده و از سرمربي تیم ملي فوتبال کشورمان 

به خاطر گرسنه خواندن مردم ایران انتقاد کند. 
جواد خیاباني و دیگر هیچ

برخلاف ترجمه هاي جنجال سازي که از زبان خارجي 
به فارســي برگردانده شده، یک ترجمه برعکس یعني از 
فارسي به زبان انگلیسي هم ماندگار شده؛ ترجمه اي که 
آن را جواد خیاباني مجري و گزارشگر برنامه هاي ورزشي 
رقم زد. ماجرا مربوط به رقابت دوســتانه تیم ملي بود. 
تیم ملي فوتبال بولیوي براي برگزاري یک دیدار تدارکاتي 
به ایران ســفر کــرد؛ نتیجه این دیدار شــاید هیچ گاه یاد 
فوتبال دوســتان نماند اما گفت وگوي به زبان انگلیســي 
جواد خیاباني با مربي بولیوي ماندگار شــد. خیاباني که 
از گفتن ابتدایي ترین جملات انگلیسي عاجز بود، چندین 
ســؤال به زبان انگلیسي از ســرمربي بولیوي پرسید که 
تا مدت ها ســوژه یک فضاي مجازي شــد: «واي یور تیم 
وردکاپ نو؟»! (چرا تیم شــما در جام جهاني نیست؟) 
اوج صحبت هــاي جــواد خیاباني با ســرمربي بولیوي 
بود. گفتني اســت خیاباني یک کتاب از زبان انگلیسي به 

فارسي ترجمه کرده است.
ترجمه اشتباه صحبت کالدرون در بدو ورود به تهران
البته به غیر از اســتراماچوني، صحبت هاي سرمربي 
جدید پرسپولیس هم دســت کم یک بار بد ترجمه شده 
اســت؛ گابریل کالدرون بعد از ورود به تهران و توافق با 
پرســپولیس، در حضور مترجم چند جمله کوتاه خطاب 
به هواداران و باشــگاه پرســپولیس عنوان کرد. مترجم 
در بخشــي از ترجمه خود از ســخنان کالــدرون درباره 
پرســپولیس گفــت: پرســپولیس یکي از ســه تیم برتر 
دنیاســت و قطعا برترین تیم آسیاست. این اظهارات در 
حالي مطرح شــد که پس از شنیدن صحبت هاي مربي 
آرژانتینــي بــه زبان انگلیســي کاملا مشــخص بود که 
اظهارات او به درستي ترجمه نشده است. کالدرون گفته 
بود به هواداران، بازیکنان و باشــگاه پرســپولیس سلام 
مي گویم. خوشــحالم کــه در اینجا و در باشــگاه بزرگي 
چون پرسپولیس هســتم. مي دانم هواداران پرسپولیس 
برترین هواداران آســیا هســتند و آنها جزء ســه هوادار 
برتر دنیا هســتند. تشــکر مي کنم از اعتمادي که به من 
داشــتید. هرچند اغلــب ترجمه هاي اشــتباه در فوتبال 
ایران بنا بر مصلحت تحریف شــده است اما امانت داري 
مترجم، امري اســت که اصولا باید رعایت شــود؛ حتي 
اگر آن مترجم مورینیو باشــد! پــپ گواردیولا در یکي از 
اظهارنظرهــاي جالب خــود درباره مورینیــو گفته بود: 
«سال ها قبل متوجه شــدم که ژوزه برخي صحبت هاي 
بابــي رابســون را بر اســاس میل خود تغییــر و تحویل 
بازیکنان مي داده اســت. او از همان زمــان مربیگري را 
تمرین مي کرد!». همین اظهارنظر کافي است که بدانیم 
این مســئله آن چنان هم مختص ایران نیســت و تقریبا 
جهان شــمول است. مورینیو از مترجمي شروع کرد و به 

قهرماني در لیگ قهرمانان اروپا رسید.

نابغه شطرنج ایران راهی فرانسه می شود
علیرضا مثل درسا یا ...

جنجال ترجمه و مترجم

حق با علي آقاست!
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